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COAEPXATE/NbHDIE OLINBKN B NEPEBOJAX HEMELIKOW
AWANOIrMYECKON PE4N

Casnna EM.
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIi 0071aCTHOV YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccuniickas ®egepaums

AHHOTaymA. [1aHHas cTaTbs MOCBSALLEHA aHANM3Y NEPEBOJYECKUX OLUNOOK (PYHKLIMOHANBHO-CO-
JepXaTesibHOro Xxapaktepa, BOSHMUKAOLLMX NPu NepeBofe AUanoruvyeckorn peyn ¢ HeMeLKoro
Ha pPYCCKuiA A3blK. Ha maTepuare Nnpou3BeaeHnii HEMeLKON XyA0XeCTBEHHO NUTepaTypbl U nx
NnepeBojoB HA PYCCKWUIA A3bIK UCCMEAYTCA Hanbosiee 4acTo BCTPEYAOLLMECS COAepKaTesib-
Hble OLIMOKMN: HEACHOCTY, BbI3BAHHbIE HEMOHUMAHWEM KOHTEKCTYalIbHOr0 3Ha4YeHUs UCXOLHOM
(hpasbl 1 CMbICNOBbLIE UCKAKEHUS, CBA3AHHBIE C OLUMOKAMM CEMAHTUYECKOro xapakrepa. Mpo-
BOJMTCS aHaNN3 NepeBOAYECKMX OLLUOOK, CBA3AHHbIX C UTHOPUPOBAHKEM NepeBOAYMKaMU pac-
XOXXAEHUS NperHdOopMaLMOHHbIX 3anacoB HOCUTENEN HEMELIKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB, a TaKXXe
HENOHMMaHWEeM KOHTEKCTHOIO 3Ha4eHNs UCXOLHOM pensinki. Ha oCHOBe aHanu3a noaTBepXaa-
e1CH He06X0ANMOCTb aIeKBATHOTO COXPAHEHUS CMbICIIOBOIO U KCMPECCMBHOMO COLEpXKaHus
(hpaseonornyecknx eguHUL, UCXOAHbIX PENKK Npu nepesoge. [ COXPaHeHMs CMbICIIOBOr0
COLIeP>KaHUS >KAProHU3MOB OTMEYaeTcsd HeobXOAMMOCTb nepefadqn COOTBETCTBYHOLLEN 3KC-
NPECCMBHO-CTUNMCTUHECKON OKPACKM UCXOAHbIX PENIUK NPW NepeBofe, YTo roBOPUT O MeX-
ANCUNTIIIMHAPHOM XapakTepe 3aaB/IeHHON NMpo6/1eMbl HACTOALLEN CTATbN.

KnioyeBbie cnoBa: nynanornyeckas pedb, Nepesos, NepeBoavyeckue oLWnGKN, hyHKLMOHANbHO-
coJepXKaTesNbHble OLIUOKMN, HESICHOCTMU, UCKAXKEHNS, PACX0XAEHNe NPeuH(OPMALMOHHBIX 3a-
nacos, nepesoj Hpa3eonornyecknx eauHuL, 1 XxXaproHuamoB, CTUNCTUYECKAs OKpacKa.

SEMANTIC MISTAKES IN TRANSLATIONS OF DIALOGUE FROM GERMAN
INTO RUSSIAN LANGUAGE

E. Savina
Moscow Region State University
Radio Street, 10A, 105005, Moscow, Russian Federation

Abstract. This article deals with the semantic translation mistakes in the translations of dialogue
from German to Russian language. Based on the works of German literature and their trans-
lations into Russian the article discusses the most common semantic mistakes: uncertainty
caused by misunderstanding of the contextual meaning of the original phrase and semantic
misrepresentations caused by the mistakes of a semantic nature. The article analyzes transla-
tion mistakes associated with different pre-information resources of native German and Russian
languages not accounting of translators and with misunderstanding of the contextual meaning
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of the original replica, leading to semantic disruption of language units. Based on analyzes the
article confirmed the need to preserve the semantic and expressive content of the phraseologi-
cal units of the original replicas in the translation. To preserve the meaning of the jargon there
is the necessity to submit the expressive and stylistic coloring of the original replicas in the
translation, what means the interdisciplinary nature of the indicated problems of this article.

Key words: dialogue, translation, translation mistakes, semantic mistakes, uncertainty, semantic
misrepresentations, different pre-information resources, translation of idioms and slang, the

stylistic coloring of the text.

Kak n3BecTHO, mpo6/iemMa nepeBopye-
CKMX OIIMOOK ABJIAETCH OJHOI U3 CaMbIX
aKTya/lbHBIX KaK /I TEOPUM, TaK M LA
IpakTuKM rnepesopa. Kak cmpasennmnso
ykaspiBaeT yué€Hblit JL.K. JlaTblles, nepe-
BOJYECKME OWMOKM MOXKHO HOJpasyie-
JINTh HA JBa OCHOBHBIX BIUJA: A3BIKOBbIE
" QYHKIMOHATIbHO-COIep)KaTe/IbHbIe [2,
c. 140]. K o¢yHKmoHanpHO-cofepska-
TEIbHBIM OIIMOKaM OTHOCSTCS QYHKIU-
OHAJIbBHO HEOOOCHOBaHHBIE OTKIOHEHMUA
OT MICXOJJHOTO TeKCTA, OTPUIIATETbHO CKa-
3bIBaOIVeCcsd Ha BOCIPOM3BEEHUN €ro
cMmbIcra. Llenbio TaHHOT CTaTbM AB/IACTCA
UICCTIeIOBaHNe OCOOEHHOCTEN IIepeBofia
IVaJIOTMYECKOI Pedy, OTPaXKEHHOI B XY-
II0’)KeCTBEHHOM IIPOM3BEeJeHNUN, VI aHATII3
HepeBOAYECKNX OMMOOK (YHKIMOHAIIb-
HO-COJIep>KaTe/IbHOTO XapaKTepa.

MatepnanoM MCCIeOBAHUA TIOCTY-
KVWIN TIPOU3BEleHM HEeMeIKOH XyJo-
JKECTBEHHOl JTMTepaTypbl COBPeMEHHbBIX
HEeMeIIKMX IIcaTenell, B IPON3BeNeHNAX
KOTOPBIX MIMPOKO IpefCTaBIeHa A1ajo-
rmyeckasd pedb: poMaHbl J.-M. Pemap-
ka, X. @amnansl, B. Bpepmens [23; 22; 21;
20; 19; 18; 17] m mx mepeBOABl Ha pyc-
CKMIT A3BIK, BbINONMHeHHBbIe 0. Apxumo-
BbIM, B. CMmupHOBbIM, V. TatapuHOBOIL,
W. Topknnoit, P. Posenrans, P. [anpnepn-
HbIM, H. Bonbrmnoit, B. CraneBuy u gp.
[12;13;10;9; 16; 15; 14].

VccnepoBanne mpoBOAMIOCH Ha 6ase
KOMIITIEKCHOJ CHCTeMbI METOJ[OB, BKJIIO-

yampmell B ceOs OIMCaTeNIbHbBII METO,
[IO3BO/IMBIINII Ce/TaTh BBIBOJBI O HpU-
YMHAaX BO3HMKHOBEHUs COJiep>KaTeb-
HBIX OIIMOOK IIpK IIepPeBOJe [UaIOroB,
Y METOJ, COIIOCTAaBIEHNSA COOTHECEHHBIX
IVIAJIOTMYECKUX TEKCTOB W3 HEMELKIX
XYLOXKeCTBEHHBIX INPOM3BENEHMIT U UX
PYCCKUX IIepEeBOJIOB.

B ormmume OT y3yalbHBIX OIINOOK,
B Hjjeajie He 3aTParMBAIOLINX COJeprKa-
TETIbHBINl aCIeKT IIePeBOJA, COeprKa-
Te/IbHbIe OIIMOKY CO3JAI0T Y IIOTyYaTeIs
TEKCTa HealeKBaTHOEe IIOHVIMaHe U / NN
9MOLIMM, BBOJAT €ro B 3a0/Iy)X/eHue OT-
HOCUTENIPHO IpefMeTa coobiienus. Ha-
npumep, B pomaHe 3.M. Pemapka «Tpu
TOBapuIla» eCTh CljeHa, Korga Pobept u
[TaT, mporymBasch IO BeYepHEMY IOpo-
Iy, 3al/IA B OFVIH OYeHb JOPOrojl Mara-
3VH 1 Pa3MeyTaNncCh:

“Du brauchst noch etwas dazu, - sagte
ich dann, - so ein Nerz allein ist wie ein
Auto ohne Motor. Zwei oder drei Abend-
kleider..”

“Abendkleider, — erwiderte sie und
blieb vor den grossen Schaufenstern ste-
hen, — Abendkleider, das ist wahr, — die
kann ich schon schwerer abschlagen”” [23,
c. 400].

Ilepesop, 1:

- K mybke Hago emé 4ro-HuOymb, —
IIPOroBOPM/I s HakoHel. — OpHa Takas
my6ka — Bcé paBHO, 4TO aBTOMOOMIIb 6e3
MoTopa. [[Ba Wy Tpu Be4epPHUX I/IaThsI.

112



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCcTBeHHOro o6bnactHoro yHUBepcuTeTa. Cepvm: Junreuctka

‘ 2017 /N4

— JIBa-TpM BeuepHMX IIATHA... — MIOAI-
XBaTWIa OHA, OCTAHAB/IMBAACH IIepef
OosbIIOil BUTPUHOI. BeuepHue mates,
IpaBJa... OT HUX MHe TPy/lHee OTKa3aTh-
ca... [11, c. 305].

Ilepesop 2:

- K my6ke Hajmo ewé 4TO-HMOYZD.
OpHa TObKO HOPKa — BCE paBHO, YTO aB-
ToMOOWIb 6e3 MoTOpa. [IBa wiu Tpu Be-
YepPHUX IIaThA.

- BeuepHre maaThA, — NOAXBATHIA
OHa, OCTaHAB/IMBAACH Iepesl OOIbLION
BUTPMHOIA, — J1a, BeYepHUe I/IaThA — IIPO-
TUB 9TOTO YCTOATD TPyAHee... [12, c. 307].

B nmepBom BapmaHTe mepeBofia He CO-
BCeM SCHO, 4YTO XOTela CKa3aTb Iepo-
uHA pomaHa. CMBICT BBICKa3bIBaHUA,
JIOCTAaTOYHO YETKO BBIPAKEHHBIN B JIC-
XOImHOM TekcTe, B IlepeBosie 1 mepenan
He CTOb YeTKO. Y 4YMTaTens IepeBofa
MO>XKET CO3JaThCA BIleyaT/IeHue, 4ro Ilar
IO HACTOAIIET0 MOMEHTA TO/IbKO I Jleya-
J1a, YTO HOCW/IA BeYepHUe IIAThs, M BOT
ceilyac, HEOXKUJIJAHHO, eil ITIPUXOAMUTCA
OT HUX OTKasbIBaTbcA. B fmaHHOM ciry-
Jae pedyb UAET O MEpPeBOYECKON OINO-
Ke, IMEHYeMOil HeICHOCTBI0. JTO TaKOI1
(YHKIMOHAIbHO-COfIep>KaTe/IbHbI U3b-
AH TEepPeBOJHOIO TEKCTa, B pe3y/lbTaTe
KOTOPOTO 3aTeMHAETCSA CMBICN IIepeBO-
IHOro BbIcKasbiBaHMA. IlepeBon 2 sicHee
nepefaéT CMBICT VICXORHON (pasbl: 0d,
seuepHuUe NIAMbs — NPOMUE 31020 YCMO-
Amv mpyoree. I103TOMY JaHHBII IIePeBOJ
npepncraBnasgercsa Oonee ypayHbIM. Tak-
e TIOAXOJAIIVIM MOXeT OBITb BapMaHT
THiepeBofia: 0a, 6e4epHuUe NAAMbS, NPOmMue
Makoeo co611a3Ha ycmosmo mpyoHee.

[TpyunHOIL HesICHOCTeT 4acTo ObIBaeT
HeIIOHNMaHNe KOHTEKCTYaabHOIO 3Ha-
yeHMsA MCXORHON (paspl. Paccmorpum
CTIef Yol IpuMep:

Felix rief: “Fahren wir zu Mutter
Gruen: mit der Pferdebahn bis Juthorn..”

Carlchen schuettelte sich: “PrrlPrr! Ins
Gruene! Nee, in die ,,Fledermaus®”!

“Grossartig”, — stimmte Felix zu.

Carlchen sang: “Gluecklich ist, wer ver-
frisst, was nicht zu versaufen ist”.

Und so, jeder beharrlich sein Lied sin-
gend, zogen sie ins Trinklokal “Fleder-
maus” [18, c. 435].

Ilepesop:

Denmukc npegnoxwn: “EneM Ha /10HO
IpUpOyBL: Ha KOHKe 1o IOTxopHa..”

Kapn sHeprmyHo 3aMoTan TromoBOIL:
“bpp, Tonbko He 3a ropog! [Tomm myyrire
B «J/leTy4yio MbIIIb»!

“BenukonenHo’, - cormacuiacsa De-
JIMKC.

Kapn nen: “Cuacmnue mom, xmo co-
Hpem 6¢é, Umo oH He nponvem’.

M Tak, ynmopHo pacneBas BCAK CBOE,
OHVI TOTAIVINCH B 6ap «JleTydast MbIIIb»
[10, c. 89].

B naHHOM nIepeBOjie HETTOHATEH CMBICTT
TeX CJIOB, KOTOpble pacneBaeT Kapi, B To
BpeMs KaK B MICXO[JHOM TEKCTe IT0CTIe CTIOB
IIECHM [laHa CHOCKA, OOBbACHAIOLIAS, YTO
STU C/IOBA ABJIAIOTCA MCKOKEHUEM OHOI
crpoukn «Jlerydent mpimm» IlTpayca:
«Gluecklich ist, wer vergisst, was nicht
mehr zu aendern ist». VI ecnu 651 mepe-
BOJYVK BOCIIPOM3BE CHOCKY VN CHe/Iaj
IpUMeYyaHue, TO CUTyaTMBHOE 3HaYeHle
CJIOB IIECEHKM CTaIo ObI IOHATHO PYCCKO-
MY 4MTATeIIo.

B cnepyromem npumMepe nepeBogunKy
HeoOXonMMO OBUIO y4ecTb CTelleHb 00-
IIIei1 OCBEeJOMJIEHHOCT) YNTaTEIeN:

“Ob er wohl JA sagt? Davon haengt al-
les ab. Guck, mal, ich druecke beide Dau-
men”, — und sie zeigte ihm ihre winzigen,
zu Fausten geballten Haende [17, s. 398].

Ilepesop:

— “Cornmacurca mu o"? Ot 3T0rO BCe
3aBUCUT. [Ipuxcmy-xa s ceou OGonvuiue
nanvybl Ha cyacmve’, — M OHa II0Kasasa

113



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. Cepvm: JIuHreucTika

‘ 2017/N°4

€My CBOU MaJIeHbKUe Ky/IayKM C KPErKo
3)KaTbIMIU BHYTPb OO/IBIIVIMM Na/IbIIAMU
[9, c. 450].

ITepeBop, Bbipakenus “beide Daumen
druecken” dpasoit  “npuxamv 6onvuiue
nanvybl HA CHACMbe” ABJIACTCSA HETIOHAT-
HBIM [/ PYCCKIMX YMTaTesIelt, TAK KaK HOCU-
Te/M HEMEIIKOTO A3BIKa, XKeJass KOMY-/160
ycIexa, yim, 6ores 3a KOro-1mbo, CKIMMAloT
obe pyku B Ky/IaKyu, OONbIINMI TTa/IbLiaMM
BHYTpb. Iloflo6HOe omycaHue BBI3bIBACT
HeJIOyMeHMe Y PYCCKMX YMTaTesnel, T.K. 1o-
PYCCKU B TaKOM C/Ty4ae IIPUHATO TOBOPUTD
“6onemv 3a xoeo-nu60”. IToaTomy 3ech cre-
mosasio nepesectyt: “Cornacurcs m oH? Ot
3TOTrO BCe 3aBUCKT. A 6y0y bornemv 3a 9mo’, -
U OHA NOKA3ANIA eMy C60U MAJIeHbKUe KY1aH-
KU € KPeNnKo 3axamvimMu 6HYmMpb O0bUUMU
nanvyamu. [lanee epeBofUNIKy CIIeOBAIO
HOACHUTD 3Ha4YeHVe 3TOTO HEeMEIKOTO JKe-
CTa B CHOCKE.

Hesacnoct mnopo6HOro popja  BbI-
3BaHBl VTHOPMPOBAHNEM IIpU IIepeBOfie
PaCcXOKAeHMIT NpenH(POPMAIVOHHBIX
3aIacoB HOCHTeENIENl MCXOZHOTO A3bIKA U
A3bIKa Tepesosia. OOpaTuMcs K IpuMepy:

“Mein Herr, haben Sie den Spiegel
zertruemmert?”

“Tawohl, hab‘ich”

“Warum?”

“Aus Wut”

“Aus Wut? Wieso denn aus Wut?”

“Mein Herr, antworten Sie mir: sind
Sie fuer die Buren oder fuer die Englaen-
der?” [18, c. 201].

Ilepesop:

- Cynapp, 9T0 BBI pasoum 3epKano?

- a s.

- A ouemy?

- Co 3nocTn.

- Co 3noctu? To ecTb Kak 3TO €O 3710-
cTu?

- OrBeTbTe MHe cymapb: But 3a 6ypos
unu 3a anenuuan? [10, c. 152].

B nepeBoye momy4aTesnio TeKCTa 0CTa-
€TCs1 HEIIOHATHBIM CMBICT Qpasbl “Bui 3a
6ypos unu 3a avenuuan? A pedb UAET
O TOM, YTO 3TOT BOIPOC, CBA3AHHBIN C
aHITIO-OYPCKOJI BOJHO, B Te BpeMeHa
HACTOJIbKO HAMIOeN JIIONAM, YTO Npuoo-
pén cBon 0COOBIIT CMBICT, B KOTOpPOM OH,
B OCHOBHOM, ¥ YHOTPeOIANCA: Ipeno-
)KEHMe CMEHUTb TeMy pasroBopa. [laH-
HOe BBIp@KEHVe — 37IeMEHT TOT/JAlIHei
A3BIKOBOI Mopbl. IlocnemHasa aABmAeTca
M3MEHYMBON 4acTbhio KymbTyphl. Ilepe-
BOIUMK IlepeBén ¢pasdy OyKBalbHO, YeM
fesuH(GOPMMPOBAT UMTATENA IepeBO-
na. Cnemosano mepesectu: “Cydapv, He
Henaeme nu cmeHumv memy?” JlaHHBI
IpUMep HaIJIAHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
IpU TIepeBofie HeoOXOMMO BCerfa y4uu-
TBHIBaTb CTENEeHb MH(OPMMPOBAHHOCTH
4uTaTeNA ePeBOAA OTHOCUTENIBHO KYIIb-
TYpbI CTPAHBI, TEKYIINX COOBITUI U T.J.,
U IefaTh COOTBETCTBYIOLIVE KOMIIEHCH-
pyIoIIie IOIpPaBKL.

B ocHOBe MHOIMX cofiep>KaTelbHBIX
OIINOOK JISKUT HapylIeHNe CeMaHTHKN
A3BIKOBBIX €IUHMNIL], T.€. pedb UAET 06 uc-
IIO/Ib30BAHNM C/IOB BOIIPEKM UX 3Haye-
Hmo0. B cnepyromem mpumepe cynpyru
[Tnnuebepr n3 pomana I. ®amraper “Uro
Ke Jajblile, Ma/JIeHbKIUI Ye/I0BeK?” T0J0-
Opamu i ce6s HOBYIO KBapTHUPY M 006-
CYXKJIAIOT eé:

“Und wieso ist das alles weg?”

“Weil sie das Kino eingebaut hatten.
Bis zur Tuer von unserem Schlafzimmer
geht der Saal vom Kino. Alles andere ist
weg fuer den Kinosaal” [19, c. 207].

Ilepesop:

Kypa ke 310 BC€ feBanochb?

[Tomemenne 3ansamm nox kuHo. Cpasy
3a [IBEpbI0 CIIAJIbHM HA4MHAETCSA KUHO-
3aJ1, 0H-1mo 8¢é U 3axeamusn [13, c. 181].

Beipakenne “kurnoszan 6cé saxeamun’
ABJAETCA HEIIPABWIbHBIM C TOYKV 3PEHNA
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CeMaHTUKU, T.K. [JIATOJI ‘3aX8amvléams’
O3HAYaeT IPOLecC — aKTUBHOE JIeiiCTBIE
TI0 3aXBaTy, 3aBOEBAHNIO 4eT0-11b0, OKa-
3bIBaeMO€ KaKMM-TMO0 ORyIIeBIEHHBIM
mericTByromyM muioM. Hanpumep, otpsp
MOXKET 3aXBaTUTh KaKyI0-In60 TeppuTo-
puio, T.e. OKKynupoBaTb e€. CroBocoye-
TaHMe “KUHO3an 3axeamusl TPefCcTaB-
ngeT coboil HeollpaBiaHHY MeTadopy,
IIOCKOJIbKY B MICXOJZHOM BBICKA3bIBaHWM
MeTadopa OTCYTCTBYeT. 3[iech ClefjoBa-
1o nepesectu: “Cpasy 3a 06epuvto cnanvHu
HAYUHAEMCS KUHO3ATI, OH-10 U 3AHATL 6CHO
naou,aos.”

/13 Bcex ommbOK y3yaqbHOTO M HOP-
MaTVMBHOTO IITaHa (PYHKI[MOHATbHO-CO-
IepkarenbHble (CeMaHTUYeCKye) OImob-
K/ OCTaBJIAIOT Hamubosiee HeNmpuATHOeE
BIIEYAT/IEHMe, CUTHAIM3MPYA O TOM, 4TO
IepeBOAYMK HApYIIVW/I A3BIKOBYIO JIOTH-
Ky. [IpnumHOi ceMaHTMYeCKMX OIIMOOK
ABJIACTCA UTHOPUPOBaHME IIPU IIepeBOzie
pacxoXxaeHys IperH(OPMAIMOHHbIX 3a-
IIaCOB HOCUTEJIell HEMEIIKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB, HENOHVMMaHJe IepeBOJYNKOM
KOHTEKCTHOTO 3HA4eHMsA MCXOHOM ¢pa-
3bl, WTHOPUPOBAHUE CEMAHTUYECKUX
0COOEHHOCTeJ1 JMaorn4ecKoil pedn u,
KaK pesy/IbTaT, HapylIeH)Me CEeMaHTMKMI
A3BIKOBBIX eJVHMUIL.

Taxxe JOCTaTOYHO YacTO B PYCCKMX
IepeBOfaX HEeMeLKOl JVaorim4ecKoi
peur BCTPEYAITCA MCKAKEHUSA — CO-
fiep>KaTe/lbHble OMIMOKM, CYLIeCTBEHHO
mesuH(OpMUpYIOIMe afipecaTa OTHOCHU-
TE/IbHO TOTO, YTO CKAa3aHO B JICXOJHOM
tekcTe. O6paTnMcA K IpuMepam:

“Habe ich mich nicht selber in den Puff
gesetzt..” [22, c. 698].

Ilepesop:

— Pasee ne cuden st Ha mom nyge... [16,
c.601].

B Hemenko-pycckoM croBape pas-
ropopHolt nekcuku B.JI. JleBKMHa ecTb

nepesoy, cnosa der Puff (dam.) 6opoens
[8, c. 566]. To ecTb peub ULET O TOM, YTO
repoil, KpUTUKYS U OOBMHAA [eBYIIKY
B PacIlyTCTBE, TOBOPUT, YTO CaM He pa3
BCTpeyan e€ B NOJOOHOM 3aBeleHMN.
[TepeBomumK e, Baxke He obpalras BHU-
MaHNA Ha KOHTEKCT, MCKa)KaeT IpefMeT-
HO-JIOTMYeCKyl0 MHpopManyo. TekcT
JaHHOTO IIepeBOJa He TOIbKO He IPON3-
BeIET HA YNMTATe/Is SKBUBA/JICHTHOTO pe-
TY/LATVBHOTO BO3/IEVICTBIA, HO ¥ BHI3OBET
HOIPOCTY HEJOYMEHMEe OT IMPOYUTAHHO-
ro: 0 KaKoM, cOOCTBeHHO, myde (?!) npér
peun? JlanHyIo (pasy crefoBano TaK Ie-
peBecTU Ha PYCCKUil A3bIK: “Pasee s cam
He 3axaxuean 6 mom 60poenv?”

Paccmotpum emié onyH npuMep:

“..und der Dussel, der das weggeschmis-
sen hat...” [21, c. 309].

Ilepesop:

... U BOpUKA, KOMOPDITL Cnép €é... [15,
c. 368].

ToT ke croBapb pa3roBOPHOI IEKCUKI
HepeBOANT CylecTBUTeNbHOe der Dussel
(pam.) dypak, ocmonon [8, c. 181]; a rna-
ron wegschmeissen (dpam.) sviusbipHymo,
sviopocumy. [8, c. 737]. IlepeBopumkm mc-
KasWIu CMBIC/ TaHHOTO BBICKa3bIBAaHUA,
nepesens der Dussel cyliecTBUTENTbHBIM
sopuuika, a wegschmeissen — Imaronom
cnepemv. COBEPIIEHHO OYEBMIHO, 4YTO
37ech UET pedb O HapyLIeHNN COflepKa-
HMA UCXOAHOI (pasbl. Bonmee koppekrt-
HBIJ TIePeBOJ BHIIJIAZEN OBI TaK: «... U 0Y-
DAk, KOMOPbLii 8bIUBLIPHYTL €E...»

JlocTaTOYHO 4YacTO B IEpeBOfaX He-
MELKVX JMajoroB Ha PYCCKUI A3BIK
BCTPEYAIOTCA COfiepKaTelbHble OIINO-
KU, BbI3BaHHBIE T€M, YTO IIePeBOYMK He
YUUTBIBAET CTHIMCTUYECKNE 0COOEHHO-
CTH AVIATIOTOB VIV HE B COCTOSTHUM afIeK-
BaTHO BOCIIPOM3BeCTH! UX. B cnepmyromem
IpuMepe yCHUIeHMe PasrOBOPHON OKpa-
CKM B TEKCTe IePEeBOJAIIErO A3bIKA 3a
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CYET UCIIONIb30BAHNA B IIepEBOJie CTUIIN-
CTMYECKM CHYDKEHHBIX TeKCUMYeCKUX efiy-
HUI[ IpeACTaB/IsieT Co00il CyOBEKTUB-
HBIII TIPOLIeCC U JaXKe MCKaXKAeT peueBoil
HOPTPET INTEPATYPHOIO I€PCOHAXKA:

“Oder war der kleine Mann ganz fort-
gezogen, und die Frau wirkte nun allein im
Laden?’ [20, c. 337].

Ilepesop:

- Vnu amom mo3ensiK coecem cmblics
omcioda, U oHa menepo 00HA opydyem 8
mazaszune? [14, c. 271].

YnoTpebneHne B TeKcTe IepeBOfa
CTUINCTUYECKM CHVDKEHHOM 3KCIIpec-
CUBHOII JIEKCUKH, OTCYTCTBYIOLIEN B TEK-
CTe OpUTMHAJIA, IPUBETIO K VICKAKEHUIO
OTHOLIEHMs OJHOIO IEepPCOHaXa K [Ipy-
romy. HeiiTpanbHas /IeKCMKa 3aMeHeHa
CHIVDKEHHOI 3KCIIPECCUBHON JIEKCUKON
C YHUYIDKUTETIbHBIM 3HadeHueM. boree
a/IeKBaTHBIM IIPEJCTAB/IAETCA TAKOM Ba-
puaHT mepeBopa: «Mnu amo manviii co-
6CeM yexan U NHeHULUHA ynpaesisemcs 8
71a6Ke menepo 00HA»

B aHammsupyeMOM TEKCTOBOM Ma-
Tepuajze OTMEYEeHbl TaKXKe OTJe/lbHble
CIIy4ay MCKa>KeHMsA CMBICIOBOTO U 9KC-
NMPeCCUBHOTO cofepxKaHus ¢paseono-
IMYeCKUX eJVIHMIIL;:

“Haben Sie was gesagt? Ich versteh im-
mer Bahnhof!” [21, c. 100].

Ilepesop:

— Bpl yTO-TO CcKasanmu? Hacuém cman-
uuu? Ha soxsan max Ha sox3an! [15, c.
162].

Hemenko-pycckuii  cloBapb  pasro-
BopHolt nexcuku B.JI. IleBkuHa nepeso-
AuT HeMenkuit ¢paseonorusm Bahnhof
(immer nur) verstehen (pam.) bpaseono-
IMYECKMM C/IOBOCOYETAHMEM U3 CTUJIM-
CTUYECKM CHYDKEHHOI JIEKCUKU — HU Yep-
ma He noHumamo [8, c. 97].

IlepeBoy;, mpuBENEHHBIN BBIIIE, BbI-
3bIBAET Y UMTATENA MIOJTHOE HelOyMeHMe:

Ha kaxoil éok3an?! Takoi nepeBox ABIA-
eTcs TPyOBIM VMICKa>KeHUEM COfepyKaHMsA
U CMBICTa opuruHana. [lanHyio ¢pasy
CTIefIOBAJIO IepeBecTy: “Bul umo-mo cka-
sanu? A nu uepma e nonumaro!”

Bcrpedarorca Takke cryd4ay HelrTpa-
JIM3aNUM HKAPTOHMU3MOB B TEKCTe Iepe-
BOAsLero sspika. He6ormpuias rpymma
JKaprOHM3MOB B QaHAIM3MPYeMOM TeK-
CTOBOM MaTepuaJie epefiaHa Ha PyCCKUI
A3BIK C MCK)XEHMEM CMbICIOBOTO U 9KC-
IIPECCUBHOTO COflePXKaHMS:

“Ich brauche mein Zaster noch” [21,
c. 176].

Ilepesop;:

— A nonvsyrocv ceoum npasom [15,¢.261].

Hemenko-pycckuii  cloBapb  pasro-
BopHolt nexcuku B.JI. IleBkuHa nepeso-
nut der Zaster PL. (dam.) denveu, dered-
Ku, OeHvicama, epouiu. [8, c. 756].

JlaHHBII TIpUMep CIefOBAIO IepeBe-
cTU Tak: “MHe eusé HyHHbL MOU OeHbIa-
ma.

Emé ogun npumep:

“Ich weiss, wenn die Marie duenne
wird..” [21, c. 84].

Ilepesop;:

- Sl Bcerpa npumeyalo, ecniu xaxanv 3a-
ckyuarn... [15, c. 125].

Hemernko-pycckuit  cloBapb —pasro-
BopHoi nekcuku B.Jl. JleBKkmHa mepe-
Bogut die Marie Pl. (dam.) denveu. [8,
c. 488].

JlaHHBI TpUMep CIIEfOBA/IO IepeBe-
ctu Tak: «f 3Haw, k020a Odenvicama Ha
ucxooe».

W Tpernit npumep:

“Du hast ihn verpfiffen” [21, c. 196].

Ilepesop;:

- To eco k uepmy mnocnana... [15,
c.232].

Hemenxo-pycckuit  cmoBapb  pasro-
BopHoIt nexcuku B.JI. JleBkuHa mepeso-
nut verpfeifen (dpam.) I vt donocumv Ha
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K020-71U60, 6bL0a8aMb KO20-1U60, «CMY-
yamo». [8, c. 712].

JlaHHBII TpUMep C/Ief0BAIO IepeBe-
CTU TaK:

«Tot e eeo 3anomuna (npodana, coa-
aa)...»

B mpuBenéHHBIX BbIllle TPUMepax Ha-
OmoaeTcA He TONBKO MCKaXKeHUe 3KC-
[PeCCUBHO-CTUINCTUYECKON  OKPACKM
[IePEBOMIAIIETO TEKCTa, HO U MCKaKeHNe
[peMeTHO-IOTNIeCKOil  MHPOPMALNH.
HapyuieHust Takoro poga CyiiecTBEHHO
ne3suHpOPMUPYIOT YMTATENsT OTHOCH-
TeJIbHO TOTO, YTO CKAa3aHO B MCXOJHOM
TEKCTe, B pe3y/IbTaTe 4ero CI0Ba TNTepa-
TYPHOTO TepOsi MCKAXKAIOTCS JJOHENb3s U
qpTaTeNb MIPECTABIIsAET cebe COBepIIeH-
HO JIpyroit 06pa3 MuTepaTypHOro mepco-
HaXka, abCOMIOTHO JaléKuil OT 3aJyMaH-
HOTO aBTOPOM IIPOU3BEEHISL.

VTak, MOXXHO CKasaTb, 4TO COJep-
>KaTe/IbHbIe OIIMOKYU SABJIAITCA ONHUMU
U3 Hanboree 4acTO BCTPEYAIOI[UXCS He-
JIOCTaTKOB B II€PeBOfjaX HEMELKUX [Ma-
JIOTOB Ha PYCCKuit si3blK. OHU BBI3BAHBbI
UTHOPUPOBAHMEM IIpU IepeBofe (yHK-

IIVIOHA/IbHBIX OCOOEHHOCTENl HeMeIKO
AMAJIOTNYEeCKON pedyr ¥ (YHKIVOHA/Ib-
HO-HEOOOCHOBAaHHBIMU  OTK/IOHEHUAMM
OT cofiepKaHMsA MCXOAHOro TekcTa. Kak
II0Ka3a/0 MCCIefloBaHue, Haubomee Tu-
INMYHBIMU COJlep>KaTeIbHbIMY  OIIMOKa-
MU ABJIAIOTCA HEACHOCTU U MCKaXKeHU,
HElOHMMaHMe KOHTEKCTYa/lbHOTO 3Ha-
YeHMA MCXOAHOI (pasbl, pPaCcXOXKEHNUI
nperH(OPMALVIOHHBIX 3aI1acOB HOCHUTE-
7ell MICXOJJHOTO A3bIKA U sA3bIKa IIepeBOfia,
MICKa)KEHEM CMBICTIOBOTO U 3KCIIPeCCUB-
HOTO cofiepKaHMA (ppaseoornyecKmx
eIVHULL ¥ HeMTpa/In3alis KaproHM3MOB.

Kak m3BecTHO, 3HaHMe TUIMYHBIX
NepeBOAYECKMX OMMOOK M TPUYMH VX
BO3HMKHOBEHMA CIIOCOOCTBYET UX IIpef-
yrnpexpeHno. BoT moyeMy WMCKIIOYN-
TENbHO BaYKHO NPOBOJUTD TMHTBUCTHYE-
CKMII aHa/lM3 MaTepuasa, CofeprKaliero
PasHOro poja IepeBOfYecKye OMMOKI.
Benp mpepncraBieHue IepeBOAYMKA O
TOM, 4TO €CTb XOpPOILIMil IepeBof, $hop-
MUPYeTCs TAKXKe U uepes IpeficTaB/IeHne
0 TOM, 4TO €CTb IIJIOXO B IIepeBOjie I Yero
B HEM OBITD He JJO/DKHO.
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